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R E P È R E S  H I S T O R I Q U E S

Présentation de l’ouvrage

Datation
Umayya ibn Abī l-Ṣalt vécut au temps de Muḥammad. Des transmetteurs si‐
tuent l’ode au début de la mission prophétique, mais ni son attribution ni sa
date de composition ne sont certaines. La copie de Damas est médiévale.

Origine et conservation
La tradition rattache l’ode au poète de Ṭāʾif. La bibliothèque al-Ẓāhiriyya de
Damas la conserve dans le recueil 3764, pièce 6.

Résumé
L’ode s’ouvre sur la louange du Roi et la vision des anges qui entourent le
Trône. Ses cinquante-six vers passent du ciel à la conscience humaine et au
temps qui s’écoule. Le refus de se prosterner devant Adam conduit à la der‐
nière scène, celle de l’adversaire livré au Feu.

Notice détaillée et sources  ·  p. 18
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S O M M A I R E  D U  V O L U M E

Parcours de lecture
Ode entière en 56 vers, du premier vers de louange à la question finale
de l’adversaire et du Feu. La traduction suit le texte de l’édition poé‐
tique publiée par l’Université Umm al-Qurā. Le manuscrit de Damas
confirme le début, la suite des thèmes et la fin, avec des variantes. Il
donne le titre du fascicule à la vue 59, la chaîne de récit et les onze pre‐
miers vers à la vue 60, les vers 12 à 37 à la vue 61 et la fin à la vue 62.

Passage Arabe Français Sens

Vers 1–11 · Le roi, le trône et ses gardes 4 11 16

Vers 12–21 · Ceux qui se prosternent 6 12 16

Vers 22–32 · Le Créateur et les voix qui Le glorifient 7 12 16

Vers 33–45 · Le cœur et le temps qui passe 8 13 17

Vers 46–56 · Adam, l’adversaire et le feu 9 14 17

Notice et sources ................................................................................................... 18
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P R E M I È R E  PA RT I E

Texte original en arabe
�ي ال�نص العر�ب

01 · Vers 1–11 · Le roi, le trône et ses gardes

دا �ك �ج ء �أعلى م�ن ىي لا �ش ا ۞ �ن عماء والمل�ك ر�ج�ن 1. ل�ك الحمد وال�ن
د و�أمحج

وه و الو�ج �ته �تع�ن 2. مل�ي�ك على ع��ش السماء مه�يم�ن ۞ لع�ن
د و�تسحج

د ور �وله ۞ و�أ�نهار �نور �وله �ت�تو�ت ور وال�ن ا�ج ال�ن 3. عل�يه �حج
�يد ل�ت موأ ور �ن ا�ج ال�ن ه ۞ ودو�ن �حج لا �جص� �يسمو �إل�يه �جط��ن 4. �ن

و�ت السماوا�ت هم �ن ا�ت ه ۞ و�أع�ن دامهم �تح�ت �أر�ن 5. ملا�أكهت �أ�ت
�عد

�يه لولا الله كلوا و�جلدوا ه ۞ �جك�ن وا�أم ع��ش م�ن �امل �إ�دى �ت 6. �ن
و�ن دهت الحن �ا�أصهم م�ن �ش �ي�ن �تح�ته ۞ �ن دام عا�ن �يام على الاأ�ت 7. �ت

�ت�عد
و�ن �جالاأ�ماع اءه ۞ مص�يحن �و�ن �تصن طن و�ن �ي�ن ط ��ن 8. و��ج

للو�ىي ركد
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وىي و ال�وح ال�ت �يهم ۞ وم�يكال دن ��يل �ن �ج د� �ج 9. �أم�ي�ن لو�ىي ال�ت
المسدد

ال�يد �يام عل�يها �جالم�ت 10. و��ا� �أ�جوا�ج السماوا�ت دو�نهم ۞ �ت
ر�د

�ي�ن د ك�ش �ن و�ن لاأم�ه ۞ وم�ن دو�نهم �ج اد المصط�ن عم الع�ج �ن 11. �ن
د �ن محج

Le poème dans le recueil de Damas. Le manuscrit conserve aussi la formule de fin et
des attestations d’audition.

Damas, al-Ẓāhiriyya, recueil 3764, pièce 6, vue 60.
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02 · Vers 12–21 · Ceux qui se prosternent

د هم ركوع و�حج ادهت ۞ ك�و�ج�يهت م�ن �ت�و�ن ع�ج 12. ملا�أكهت لا �ي�ن
د ه و�يمحج و�ت م ر�جا �ن ع الده� ر�أ�ه ۞ �يعطن دهم لا �ي��ن سا�ج 13. �ن
له و�يحمد آلاء الاإ عا ۞ �ي�دد � ا�ش ه� �ن و له الطن 14. وراكعهم �يح�ن

صد ك�ى ر�جه �ي�ت�ن ا��يه ر�أ�ه ۞ �يكاد لدن �ن ىي �ج هم مل�ن �ن 15. وم�ن
ادهت ۞ ولا هو م�ن طول و ��أمهت م�ن ع�ج و�ن لا دن 16. م�ن الحن

هد د �يحج ال�تع�ج
�ي�ش والاأرواح كل و العن اء مصعد ۞ ودن طار �ج�أر�ج 17. و�اك�ن �أ�ت

د مع�ج
�يه ام�ن الهوى ۞ ملا�أكهت �ت�نحط �ن ىي عن �ي�ن الماء �ن 18. ودو�ن ك�ش

و�تصعد
�يها �ت�دد ا�ت الاأر�ن �تح�ت �جطو�نها ۞ ملا�أكهت �جالاأم� �ن 19. و�ج�ي�ن ط�ج

و�ت الع��ش دره ۞ وم�ن هو �ن ل�ت �ت در الحن حا�ن م�ن لا �ي�ت س�ج 20. �ن
�د مو�د �ن

�د م�ن اد �ن �ده الع�ج لا�أ�ت ملكه ۞ و�إ�ن لم �ت�ن عه الحن ارن 21. وم�ن لم �ت�ن
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03 · Vers 22–32 · Le Créateur et les voix qui Le glorifient

اه ء ع�ن �تصن ىي ها ۞ ول�يس لسش داد و�أر�ن 22. مل�ي�ك السموا�ت السش
�ت�أود

ل�ك ور لم �يلد ۞ ولم �ي�ك مولودا �جدن ال�ت ال�ن حا�ن ر�جىي �ن 23. و��ج
هد �أ�ش

و الع��ش �أم �ك و�جاطل ۞ ولما �يلد دن حا�نه م�ن كل �إ�ن 24. و��ج
ك�ي�ن �يولد

م�يعا ل�ت كلهم ۞ �إماء له طوعا �ج ل�ت والحن 25. هو الله �جارىي الحن
د و�أع�ج

د ء �ت ل�ت ك�ن ىي لم �يك�ن له ۞ م�ن الحن 26. هو الصمد الله الدن
دد اه�يه مصن �يصن

هت ل�ي�ت ى والحن �ت ىي ۞ �يدوم و�ي�ج ال�ت الدن ل�ت كالحن 27. و�أ�نى �يكو�ن الحن
د �ن �ت�ن

ا على م� الحواد�ش دهت ۞ وم�ن دن لو�ت م�ن الده� �ج 28. ول�يس لمحن
لد �يحن

ا ىي ۞ �يم�ي�ت و�يح�يىي دا�أ�ج اه� الدن ى �وى ال�ت �ت ى ولا �ي�ج �ن 29. و�ي�ن
ل�يس �يهمد
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و السماء ىي �ج ا ۞ و�إدن هىي �ن �ن ىي الحن وا�نح �ن حه الط�ي� الحج 30. �تس�ج
�تصعد

ار حج حه الاأ�ش ا ۞ و��ج �ن و�ت ح ال�عد �ن و�ن ر�جىي ��ج 31. وم�ن �ن
والو�سش �أ�جد

ء وما هو ىي م م�ن �ش �ا ۞ وما �ن ا�ن ح� رن ا�ن وال�ج �ن �ي حه ال�ن 32. و��ج
لد م�ت

04 · Vers 33–45 · Le cœur et le temps qui passe

ا �يم على الهوى ۞ �إلى �أىي ��ي�ن م�ن�ك هدن ل�ج الم�ت 33. �ألا �أ�يها ال�ت
ال�تصدد

د حج اء�ك ال�ن د �ج 34. ع�ن الح�ت كالاأعمى المم�يط ع�ن الهدى ۞ و�ت
ىي محمد �ج ال�ن

ح ۞ دل�يل على ط��ت الهدى ور على �نور م�ن الح�ت وا�ن 35. �ج�ن
مد ل�يس �يحن

�يامهت ىي ال�ت �ي�ج �ن ار عن �ج ل�ت ۞ و�أ�ن �و�ن ال�تىي �ن اء ال�ت �ج �يه �أ�ن 36. �ت�ى �ن
د حج �ت�ن

ها م�ت�دد و�ن ر�ي�ج �يها م�ن �يا لا �تدوم لاأهلها ۞ و�ن 37. و�الا�ت د�ن
�يها مه�ي�ج مسود �تى �ن ا ال�ن �ن هت ۞ و�ج�ي ا �جلاعن و�جلعن �ي 38. �ألا �إ�نما الد�ن
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ور �ج ح م�ن �ت��ج ال�ت ال �نع�يمها ۞ و�أ��ج ه ورن �ت ع�ن ل�ج �ت 39. �إدن ا�ن
�يو�د

دد �ج اور مو�تى ما لهم م�ت ا�نه ۞ و�ج �ن ار�ت رو�ا كا�ن �ج�ي�ن �ج 40. و�ن
د�يم الده� ما �ي�تودد ىي �ت لدا ۞ له �ن لىي ر�أ�ي�ت محن �ج �تى �ت �أىي �ن 41. �ن
ا�ت �ت�دد ا�أ�ج و لها وال�ن �هت ۞ ��يك�ج ه �جع�ش ل�يه الده� م�ن �ت 42. وم�ن �ي�ج

� د �ي�تحج �ن �أهلها ۞ �جصح�تها والده� �ت �يا و�إ�ن طن ل�ن �تسلم الد�ن 43. �ن
د

ل�ج مه لا �تك�ن �يا �ت �هت ۞ �ن ى ل�ك ع�ج �يما مصن 44. �ألس�ت �ت�ى �ن
�أعمى �تلد د

�يه م�ن الهدى ۞ ول�يس �ي�د الح�ت �إلا �ك �ن اء ما لا �ش د �ج 45. و�ت
د �ن م�ن

05 · Vers 46–56 · Adam, l’adversaire et le feu

�ه ال�يوم ع�ش �جعده ۞ ولا �ت�ك مم�ن عن ا للمو�ت وال�ج ا�أ�ن ك�ن �ن 46. �ن
د والعن

د ح الصدر �يو�ت �يها عدو كا�ش �ور لاأهلها ۞ و�ن �يا عن ىي د�ن �إ�ن�ك �ن 47. �ن
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ال ر�جىي للملا�أكهت ا ۞ لاأ�ن �ت �ن �ن �ي�ا�ن العداوهت �ج�ي د �ن 48. م�ن الح�ت
دوا ا�حج

ودا ووكدوا �وا له طوعا �حج حن ه ۞ �ن ل�ت 49. لاآدم لما �أكمل الله �ن
ار السموم ا ۞ �أط�ي�ن على �ن �ت � والسش ال عدو الله للك�ج �ت 50. �ن

�يسود
ىي �ال�ن ىي �ن ا�ك الدن دن ل ۞ �ن �ن �ي� م�ن ه العص�يا�ن م�ن �ن ��ج �أ�ن 51. �ن

د الده� �يح�ت
ارا عل�يها ��يورد ا �ن الا و��يلهت ۞ ل�يورد�ن �ج ا ولا �ي�ألو �ن �ن 52. عل�ي

�د � الده� �ي�ج ها �آ�ن �ت� �اعهت ۞ ولا الح� م�ن ى لا �ت�ن ح�يما �تلطن 53. �ج
ار �جل ا ما �ل�ي�ت ال�ن ار �أ�وهت ۞ �إدن ىي ال�ن �يطا�ن �ن ما ل�ك والسش 54. �ن

�أ�ن�ت �أ�جعد
ىي �ي�تورد ها الدن ا م�ن اهدا ۞ ل�يورد�ن ار �ج ا�أد الداعىي �إلى ال�ن 55. هو ال�ت

ار �ل�ي�ت ىي �ن ا��ت ۞ وما ل�ك �ن ر �جطاعهت �ن ما ل�ك م�ن عدن 56. �ن
�جها �يد
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D E U X I È M E  PA RT I E

Traduction française
�ة ر�نس�ي م�ة ال�ن ال�ةر�ب

01 · Vers 1–11 · Le roi, le trône et ses gardes

1. À Toi la louange, les bienfaits et la souveraineté, notre Seigneur. Rien ne
Te surpasse en grandeur ni en gloire.

2. Roi qui veille sur le trône du ciel, devant Sa puissance les visages
s’inclinent et se prosternent.

3. Un voile de lumière Le recouvre. La lumière L’entoure et des fleuves de
lumière brûlent autour de Lui.

4. Aucun regard ne s’élève assez pour L’atteindre. En deçà du voile de
lumière se tient une puissante création.

5. Des anges ont les pieds sous Sa terre et dressent la nuque plus haut que les
cieux.

6. Tel d’entre eux porte à deux mains l’un des pieds de Son trône. Sans Dieu,
ils fléchiraient et resteraient sans force.

7. Debout sur leurs pieds, soumis sous le trône, ils tremblent de tous leurs
flancs tant leur crainte est vive.

8. Une multitude en rangs attend Son décret. Ils tendent l’oreille à la
révélation et se tiennent immobiles.

9. Parmi eux Gabriel, à qui est confiée la sainte révélation, et Michel, l’être
d’esprit, le fort, le bien guidé.

10. En deçà, les gardes des portes célestes se tiennent à leur poste, clés en
main, aux aguets.

11. Quels serviteurs que ces élus choisis pour Son ordre ! Et derrière eux se
masse une armée innombrable.
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02 · Vers 12–21 · Ceux qui se prosternent

12. Des anges ne se lassent pas de L’adorer. Parmi eux les chérubins s’inclinent
ou se prosternent.

13. Celui qui se prosterne ne relève jamais la tête. Il exalte et glorifie le
Seigneur au-dessus de lui.

14. Celui qui s’incline courbe devant Lui le dos, dans l’humilité. Il rappelle
les bienfaits de Dieu et Le loue.

15. Un autre enveloppe sa tête de ses deux ailes. Au souvenir de son Seigneur,
il est tout près de ruisseler

16. de crainte. Il n’éprouve aucune lassitude à L’adorer et la longueur du culte
ne l’épuise pas.

17. Tel habite les confins des hauteurs. Le préposé à la pluie et aux vents,
comme les autres, se met au service de Dieu.

18. En deçà de la masse des eaux, au profond de l’air, des anges descendent et
remontent.

19. Entre les couches de la terre, sous ses entrailles, des anges vont et viennent
à Son ordre.

20. Gloire à Celui dont les créatures ne sauraient mesurer la grandeur, à Celui
qui est au-dessus du trône, seul et unique.

21. Nulle créature ne Lui dispute la souveraineté. Quand même les serviteurs
tarderaient à Le reconnaître unique, unique Il demeure.

03 · Vers 22–32 · Le Créateur et les voix qui Le glorifient

22. Roi des cieux puissamment édifiés et de leur terre, rien ne peut se
soustraire à Son décret.

23. Gloire à mon Seigneur, créateur de la lumière. Il n’a pas engendré et n’a
pas été engendré. J’en témoigne.
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24. Gloire à Lui, au-dessus de tout mensonge et de toute fausseté. Le Maître
du trône n’a pas engendré. Comment serait-Il engendré ?

25. Il est Dieu qui fait surgir les créatures. Toutes Lui appartiennent de leur
plein gré, servantes et serviteurs.

26. Il est le Recours absolu, Dieu. Aucune créature ne Lui est égale, aucune
rivale ne peut se mesurer à Lui.

27. Comment la création serait-elle semblable au Créateur, Lui qui dure et
demeure tandis qu’elle s’épuise ?

28. Aucune créature ne peut rester neuve au fil du temps. Qui donc, au
passage des événements, dure à jamais ?

29. Tout périt. Seul demeure Celui qui domine, Lui qui sans cesse fait mourir
et donne vie, sans jamais S’éteindre.

30. Les oiseaux Le glorifient quand leurs ailes se replient à couvert et quand
ils s’élèvent dans l’étendue du ciel.

31. Par crainte de mon Seigneur le tonnerre, au-dessus de nous, Le glorifie.
Les arbres et les bêtes sauvages Le glorifient aussi.

32. Les poissons Le glorifient, et la mer en crue, et tout ce qu’elle renferme, et
tout ce dont elle est chargée.

04 · Vers 33–45 · Le cœur et le temps qui passe

33. Ô cœur qui t’attardes dans le désir, jusqu’à quand vas-tu ainsi te
détourner

34. du vrai, comme un aveugle qui s’écarte du chemin, alors que t’est venu le
vaillant prophète Muḥammad,

35. avec une lumière sur une lumière, vérité manifeste, guide sur les voies de la
bonne direction, flamme qui ne s’éteint pas ?

36. Tu y vois les nouvelles des générations disparues et l’annonce de choses
cachées concernant le Relèvement,
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37. ainsi que les vicissitudes d’un monde qui ne dure pas pour ceux qui
l’habitent. La mort rôde, ses coups vont et viennent.

38. Ce monde offre de quoi atteindre un terme, de quoi subsister un temps.
Tandis qu’un homme y inspire la crainte et s’y voit porté au premier rang,

39. voici que le monde se détourne de lui. Son bien-être s’en va et la terre des
tombes lui sert d’oreiller.

40. Il s’est séparé du souffle qui habitait sa poitrine et il a pour voisins des
morts qui ne s’égailleront plus.

41. Quel homme, avant moi, as-tu vu durer toujours, à qui l’ancienneté des
jours conserverait ce qu’il chérit ?

42. Celui que le temps éprouve en le faisant trébucher tombera sous le coup,
et les calamités reviendront.

43. Le monde ne restera pas indemne, même si ses habitants le croient en
parfaite santé. Le temps peut se dépouiller de ses apparences.

44. Ce qui a passé avant toi ne contient-il pas une leçon ? Arrête, ô cœur ! Ne
sois pas l’aveugle qui tourne la tête de côté et d’autre.

45. Une direction t’est venue dont on ne peut douter. Seul un homme au
jugement égaré repousse la vérité.

05 · Vers 46–56 · Adam, l’adversaire et le feu

46. Crains la mort et, après elle, le relèvement. Ne sois pas de ceux qu’abusent
aujourd’hui et demain.

47. Tu es dans un monde qui trompe ses habitants. Un ennemi au cœur plein
de rancune y attise

48. de sa haine les feux de l’inimitié entre nous, parce que mon Seigneur a dit
aux anges « Prosternez-vous

49. devant Adam ! » Lorsque Dieu eut achevé de le créer, ils tombèrent
devant lui, se prosternant de leur plein gré et d’un ferme propos.
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50. Mais l’ennemi de Dieu dit, dans son orgueil et sa détresse « De l’argile
régnerait-elle sur le feu du vent brûlant ? »

51. La désobéissance le chassa de la meilleure des demeures. C’est lui qui, de
toute ancienneté, garde rancune

52. contre nous. Il ne s’épargne ni méfait ni ruse pour nous mener à un feu où
il sera lui-même conduit,

53. une fournaise qui flambe sans un instant de répit, dont la chaleur, même à
la fin des temps, ne refroidira pas.

54. Auprès de Satan, dans le Feu, quelle consolation trouverais-tu ? Si tu
brûles dans les flammes, te voilà même plus éloigné encore.

55. Il est le guide qui appelle au Feu et se dépense pour nous mener au lieu où
lui-même aboutira.

56. Quelle excuse aurais-tu pour avoir obéi à un rebelle ? Qu’y pourraient tes
mains, dans un feu où tu brûlerais ?
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T R O I S I È M E  PA RT I E

Subtilités de traduction
وه المع�ن� و�ب

01 · Vers 1–11 · Le roi, le trône et ses gardes

و �تع�ن
Les visages s’inclinent, se soumettent.

ال�يد الم�ت
Les clés. L’image donne aux portes du ciel une garde visible.

Texte arabe · Traduction

02 · Vers 12–21 · Ceux qui se prosternent

هت ك�و�ج�ي
Les chérubins, catégorie d’anges.

الاأرواح
Au voisinage de la pluie, le pluriel peut désigner les vents.

Texte arabe · Traduction

03 · Vers 22–32 · Le Créateur et les voix qui Le glorifient

الصمد
Nom divin de la sourate 112, compris ici comme Celui vers qui tous se
tournent dans le besoin.

ا�ن �ن �ي ال�ن
Les poissons, pluriel de نون.

Texte arabe · Traduction
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04 · Vers 33–45 · Le cœur et le temps qui passe

د حج ال�ن
Un homme vaillant ou qui porte secours. Le vers l’applique à Muḥammad.

و�ن الم�ن
La mort en tant que puissance qui emporte les hommes.

�يوّ�د
Faire reposer la tête de quelqu’un sur un coussin, ici sur la terre du tombeau.

Texte arabe · Traduction

05 · Vers 46–56 · Adam, l’adversaire et le feu

ح كا�ش
Ennemi qui nourrit et dissimule sa haine.

السموم
Le vent brûlant qui pénètre le corps. Les paroles de l’adversaire opposent le feu
dont il se dit issu à l’argile d’Adam.

Texte arabe · Traduction

À Toi la louange, les bienfaits et la souveraineté

17



A P PA R E I L  D O C U M E N TA I R E

Notice et sources
La rubrique de la copie de Damas annonce un poème d’Umayya ibn Abī l-Ṣalt
sur l’islam et la mission de Muḥammad, suivi d’autres récits. La formule آخر
‐fin du poème », borne la pièce. Les auditions et la prose du trans » ,القصيدة
metteur qui l’encadrent appartiennent à la transmission du fascicule.

Umayya est un poète de Ṭāʾif contemporain de Muḥammad. En tête du texte,
des transmetteurs placent le poème au début de la mission prophétique. Cette
affirmation a été consignée bien plus tard. Le livre de poésie de l’université range
la pièce sous la rubrique « attribué à Umayya ». Les 56 vers ne peuvent pas être
datés avec certitude de la vie du poète. La copie matérielle est médiévale.

Les vers 23–26 présentent des reprises particulièrement proches de la sourate
112. Les vers 47–52 reprennent le refus de se prosterner devant Adam, que l’on
retrouve notamment dans le Coran 7,11–13 et 38,71–76. Ces rapprochements
éclairent le texte transmis sans décider de son origine.

Au vers 1, l’édition donne جِدًّا tandis que d’autres leçons portent ًمَجْدا, « en
gloire ». Au vers 9, l’édition a أمين لوحي القدس, « dépositaire de la sainte ré‐
vélation ». D’autres copies donnent أميناه روح القدس, « Ses deux dépositaires,
l’Esprit saint… ». Au vers 56, la copie de Damas et l’édition proposent des ex‐
pressions différentes pour évoquer l’incapacité de celui qui brûle. Le français suit
l’édition dans les trois passages.

Il existe plusieurs textes imprimés de l’ode et des vers ont circulé dans des œuvres
historiques. L’intérêt du manuscrit de Damas est la transmission séparée de la
pièce, avec son ouverture et sa clôture visibles.

Sources textuelles

Damas 3764, vues PDF 59–62. La fin du poème est signalée à gauche de la vue
62

À Toi la louange, les bienfaits et la souveraineté
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https://cp.alukah.net/Manu/Files/Manuscript_288/27.pdf#page=59
https://cp.alukah.net/Manu/Files/Manuscript_288/27.pdf#page=59


Université Umm al-Qurā, texte de base en 56 vers, nº 121 du recueil, p. 673

Le Muntaẓam d’Ibn al-Jawzī, autre transmission de la même pièce, avec ses va‐
riantes

Nicolai Sinai, étude sur l’authenticité du corpus et sur un autre poème, celui des
Thamūd

Provenance des images

Damas, al-Ẓāhiriyya, recueil 3764, pièce 6, vue 60.

Retour au premier passage

À Toi la louange, les bienfaits et la souveraineté
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https://uqu.edu.sa/App/Poetry/Poems/3615
https://ablibrary.net/book_content/b/4631/151?lang=ar
https://ablibrary.net/book_content/b/4631/151?lang=ar
https://ora.ox.ac.uk/objects/uuid:2c0da436-e794-42ac-b30a-91a89d5d2904
https://ora.ox.ac.uk/objects/uuid:2c0da436-e794-42ac-b30a-91a89d5d2904
https://cp.alukah.net/Manu/Files/Manuscript_288/27.pdf#page=60
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